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Lesen Sie vor der ersten 
Benutzung Ihres Gerä-

tes diese Originalbetriebsanlei-
tung, handeln Sie danach und 
bewahren Sie diese für späteren 
Gebrauch oder für Nachbesitzer 
auf.
Neben den Hinweisen in der Be-
triebsanleitung müssen die all-
gemeinen Sicherheits- und Un-
fallverhütungsvorschriften des 
Gesetzgebers berücksichtigt 
werden.
Am Gerät angebrachte Warn- 
und Hinweisschilder geben 
wichtige Hinweise für den ge-
fahrlosen Betrieb.

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar 
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder 
zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

� GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags.
 Netzstecker und Steckdose 

niemals mit feuchten Händen 
anfassen.

 Netzanschlussleitung mit 
Netzstecker vor jedem Be-
trieb auf Schäden prüfen. Be-
schädigte Netzanschlusslei-
tung unverzüglich durch auto-
risierten Kundendienst / Elek-
trofachkraft austauschen 
lassen. Gerät mit beschädig-
ter Netzanschlussleitung 
nicht in Betrieb nehmen.

 Alle stromführenden Teile im 
Arbeitsbereich müssen 
strahlwassergeschützt sein.
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Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

Elektrische Komponenten
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 Netzstecker und Kupplung ei-
ner Verlängerungsleitung 
müssen wasserdicht sein und 
dürfen nicht im Wasser lie-
gen. Die Kupplung darf wei-
terhin nicht auf dem Boden 
liegen. Es wird empfohlen, 
Kabeltrommeln zu verwen-
den, die gewährleisten, dass 
die Steckdosen sich mindes-
tens 60 mm über dem Boden 
befinden.

 Darauf achten, dass Netzan-
schluss- und Verlängerungslei-
tung nicht durch Überfahren, 
Quetschen, Zerren oder der-
gleichen verletzt oder beschä-
digt werden. Die Netzan-
schlussleitungen vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten schützen.

 Vor allen Pflege– und War-
tungsarbeiten das Gerät aus-
schalten und den Netzstecker 
ziehen.

 Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen 
dürfen nur vom autorisierten 
Kundendienst durchgeführt 
werden.

� WARNUNG
 Das Gerät darf nur an einen 

elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von 
einem Elektroinstallateur ge-
mäß IEC 60364 ausgeführt 
wurde.

 Das Gerät nur an Wechsel-
strom anschließen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerätes überein-
stimmen.

 Aus Sicherheitsgründen 
empfehlen wir grundsätzlich, 
das Gerät über einen Fehler-
stromschutzschalter (max. 
30 mA) zu betreiben.

 Eine ungeeignete elektrische 
Verlängerungsleitung kann 
gefährlich sein. Im Freien nur 
eine dafür zugelassene, ent-
sprechend gekennzeichnete, 
elektrische Verlängerungslei-
tung mit ausreichendem Lei-
tungsquerschnitt verwenden: 
1 - 10 m: 1,5 mm2; 
10 - 30 m: 2,5 mm2

 Verlängerungsleitung immer 
vollständig von der Kabel-
trommel abwickeln.

� GEFAHR
 Der Benutzer hat das Gerät 

bestimmungsgemäß zu ver-
wenden. Er hat die örtlichen 
Gegebenheiten zu berück-
sichtigen und beim Arbeiten 
mit dem Gerät auf Personen 
im Umfeld zu achten.

 Wichtige Komponenten, wie 
Hochdruckschlauch, Hoch-
druckpistole und Sicherheits-
einrichtungen, vor jedem Be-
trieb auf Schäden prüfen. Be-
schädigte Komponenten un-
verzüglich austauschen. 
Gerät mit beschädigten Kom-
ponenten nicht in Betrieb 
nehmen.

 Hochdruckstrahlen können 
bei unsachgemäßem Ge-
brauch gefährlich sein. Der 
Strahl darf nicht auf Perso-

Sicherer Umgang
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nen, Tiere, aktive elektrische 
Ausrüstung oder auf das Ge-
rät selbst gerichtet werden.

 Den Hochdruckstrahl nicht 
auf andere oder sich selbst 
richten, um Kleidung oder 
Schuhwerk zu reinigen.

 Fahrzeugreifen/Reifenventile 
können durch den Hoch-
druckstrahl beschädigt wer-
den und platzen. Erstes An-
zeichen hierfür ist eine Ver-
färbung des Reifens. Beschä-
digte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensge-
fährlich. Mindestens 30 cm 
Strahlabstand bei der Reini-
gung einhalten!

� WARNUNG
 Das Gerät nicht verwenden, 

wenn sich andere Personen 
in Reichweite befinden, es sei 
denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

 Das Gerät darf nicht von Kin-
dern oder nicht unterwiesenen 
Personen betrieben werden.

 Dieses Gerät ist nicht dafür be-
stimmt, durch Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Er-
fahrungen und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es 
sei denn, sie werden durch 
eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist 
und haben die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden. 

 Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

 Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

� VORSICHT
 Vor allen Tätigkeiten mit oder 

am Gerät Standsicherheit her-
stellen, um Unfälle oder Be-
schädigungen durch Umfallen 
des Geräts zu vermeiden.

 Durch den austretenden 
Wasserstrahl an der Hoch-
druckdüse wirkt eine Rück-
stoßkraft auf die Hochdruck-
pistole. Für sicheren Stand 
sorgen, Hochdruckpistole 
und Strahlrohr gut festhalten.

 Das Gerät niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange es in 
Betrieb ist.

ACHTUNG
 Bei längeren Arbeitspausen 

Gerät am Geräteschalter 
ausschalten.

 Das Gerät nicht bei Tempera-
turen unter 0 °C betreiben.

� GEFAHR
 Der Betrieb in explosionsge-

fährdeten Bereichen ist unter-
sagt.

 Keine Gegenstände absprit-
zen, die gesundheitsgefähr-
dende Stoffe (z.B. Asbest) 
enthalten.

 Keine brennbaren Flüssigkei-
ten versprühen.

 Niemals lösungsmittelhaltige 
Flüssigkeiten oder unver-
dünnte Säuren und Lösungs-

Sonstige Gefahren
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mittel ansaugen! Dazu zählen 
z.B. Benzin, Farbverdünner 
oder Heizöl. Der Sprühnebel 
ist hochentzündlich, explosiv 
und giftig. Kein Aceton, un-
verdünnte Säuren und Lö-
sungsmittel verwenden, da 
sie die am Gerät verwende-
ten Materialien angreifen.

 Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

� WARNUNG
 Gemäß gültigen Vorschriften 

darf das Gerät nie ohne Sys-
temtrenner am Trinkwasser-
netz betrieben werden. Stel-
len Sie sicher, dass der An-
schluss Ihrer Hauswasseran-
lage, an dem der 
Hochdruckreiniger betrieben 
wird, mit einem Systemtren-
ner gemäß EN 12729 Typ BA 
ausgestattet ist.

 Wasser, das durch einen Sys-
temtrenner geflossen ist, gilt 
nicht mehr als Trinkwasser.

 Hochdruckschläuche, Arma-
turen und Kupplungen sind 
wichtig für die Gerätesicher-
heit. Nur vom Hersteller emp-
fohlene Hochdruckschläu-
che, Armaturen und Kupplun-
gen verwenden.

 Beim Trennen von Zulauf– 
oder Hochdruckschlauch 
kann nach dem Betrieb hei-
ßes Wasser aus den An-
schlüssen austreten. 

� VORSICHT
 Bei der Auswahl des Lageror-

tes und beim Transport das 
Gewicht des Gerätes (siehe 
Technische Daten) beachten, 
um Unfälle oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

� WARNUNG
 Dieses Gerät wurde entwi-

ckelt für die Verwendung von 
Reinigungsmitteln, die vom 
Hersteller geliefert oder emp-
fohlen werden. Die Verwen-
dung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikali-
en kann die Sicherheit des 
Gerätes beeinträchtigen.

 Die falsche Verwendung von 
Reinigungsmitteln kann 
schwere Verletzungen oder 
Vergiftungen verursachen.

 Reinigungsmittel für Kinder 
unzugänglich aufbewahren.

� VORSICHT
 Zum Schutz vor zurücksprit-

zendem Wasser oder 
Schmutz geeignete Schutz-
kleidung und Schutzbrille tra-
gen.

 Während des Gebrauchs von 
Hochdruckreinigern können 
Aerosole entstehen. Das Ein-
atmen von Aerosolen kann 
gesundheitliche Schäden zur 
Folge haben.

– Abhängig von der Anwen-
dung können vollständig ab-
geschirmte Düsen (z. B. Flä-
chenreiniger) zur Hochdruck-

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Persönliche 
Schutzausrüstung
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reinigung verwendet werden, 
die den Ausstoß von wässri-
gen Aerosolen deutlich ver-
ringern.

– Der Einsatz einer solchen Ab-
schirmung ist nicht bei allen 
Anwendungen möglich.

– Wenn der Einsatz einer voll-
ständig abgeschirmten Düse 
nicht möglich ist, sollte eine 
Atemschutzmaske der Klas-
se FFP 2 oder vergleichbar, 
abhängig von der zu reinigen-
den Umgebung, verwendet 
werden.

� VORSICHT
Sicherheitseinrichtungen dienen 
dem Schutz des Benutzers und 
dürfen nicht verändert oder um-
gangen werden.

Der Geräteschalter verhindert 
den unbeabsichtigten Betrieb 
des Gerätes.

Die Verriegelung sperrt den He-
bel der Hochdruckpistole und 
verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Gerätes.

Wird der Hebel an der Hoch-
druckpistole losgelassen, schal-
tet der Druckschalter die Pumpe 
ab, der Hochdruckstrahl stoppt. 
Wird der Hebel gezogen, schal-
tet die Pumpe wieder ein.

 Es dürfen sich keine weiteren 
Personen in unmittelbarer 
Nähe des Reinigungskopfes 
befinden.

 Den Hochdruckstrahl an der 
Hochdruckpistole erst auslö-
sen, wenn sich der PS 30 auf 
der Reinigungsfläche befin-
det.

 Bei Beendigung des Reini-
gungsbetriebs den Hoch-
druckreiniger ausschalten. 
Bei Arbeiten am PS 30 diesen 
zusätzlich von der Hoch-
druckpistole trennen.

 Vorsicht Rückstoß! Für siche-
ren Stand sorgen und Hoch-
druckpistole mit Verlänge-
rungsrohr bzw. Handgriff gut 
festhalten.

Sicherheitseinrichtungen

Geräteschalter

Verriegelung 
Hochdruckpistole

Auto-Stopp Funktion

Symbole auf dem Gerät
Hochdruckstrahl nicht auf 
Personen, Tiere, aktive 
elektrische Ausrüstung 
oder auf das Gerät selbst 
richten.
Gerät vor Frost schützen.
Das Gerät darf nicht un-
mittelbar an das öffentli-
che Trinkwassernetz an-
geschlossen werden.

PS 30
Deutsch 9



Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschließ-
lich für den Privathaushalt.
– zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-

werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeräten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei 
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

– mit von KÄRCHER zugelassenen Zubehörteilen, 
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie 
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: 
www.kaercher.de/REACH

Der Lieferumfang Ihres Gerätes ist auf der Verpackung 
abgebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit.
Bei fehlendem Zubehör oder bei Transportschäden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Händler.
Abbildungen siehe Seite 2
1 Hochdruckanschluss
2 Geräteschalter „0/OFF“ / „I/ON“
3 Aufbewahrung für Hochdruckpistole
4 Transportgriff
5 Deckel Reinigungsmitteltank
6 Reinigungsmitteltank
7 Aufbewahrung für Hochdruckschlauch
8 Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
9 Kupplung für Wasseranschluss
10 Haken für Netzbefestigung 
11 Zubehörnetz
12 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
13 Transportrad
14 Hochdruckpistole Pressure Control
15 Steuerung Pressure Control 
16 Display

Druckstufen: 1 (SOFT) / 2 (MEDIUM) / 3 (HARD)
17 Druckregelung + / -
18 Verriegelung Hochdruckpistole
19 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von 

der Hochdruckpistole
20 Hochdruckschlauch
21 Strahlrohr mit Hochdruckdüse

Für normale Reinigungsaufgaben.
22 Strahlrohr mit Dreckfräser

Für hartnäckige Verschmutzungen.
23 PS 30 Powerschrubber

Der PS 30 eignet sich ideal zum Hochdruckreini-
gen von Treppen und überwiegend glatten Boden-
flächen im Aussenbereich (z.B. Holz-, Steinböden, 
Klinker, Fliesen, Beton), sowie von Bodenflächen 
mit Wasserablaufmöglichkeit im Innenbereich (z.B. 
Waschküche, Garage).

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Gerätes.
Für den Hochdruckreiniger KHD 4-x ist KÄRCHER K 4 
kompatibles Zubehör geeignet (Ausnahme: Wasseran-
saugschlauch).
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte 
Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Altgeräte enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugeführt werden soll-
ten. Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die 
nicht in die Umwelt gelangen dürfen. Bitte Altgerä-
te sowie Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten oft 
Bestandteile, die bei falschem Umgang oder fal-
scher Entsorgung eine potentielle Gefahr für die 
menschliche Gesundheit und die Umwelt darstel-
len können. Für den ordnungsgemäßen Betrieb 
des Gerätes sind diese Bestandteile jedoch not-
wendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Ge-
räte dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt wer-
den.
Reinigungsarbeiten, bei denen ölhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwäsche, Unterbodenwä-
sche dürfen nur an Waschplätzen mit Ölabschei-
der durchgeführt werden.
Arbeiten mit Reinigungsmitteln dürfen nur auf flüs-
sigkeitsdichten Arbeitsflächen mit Anschluss an 
die Schmutzwasserkanalisation durchgeführt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewässer oder Erd-
reich eindringen lassen.

Gerätebeschreibung

** Zusätzlich erforderlich
24 Gewebeverstärkter Wasserschlauch mit handels-

üblicher Kupplung
– Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
– Länge mindestens 7,5 m

Zubehör und Ersatzteile
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Dem Gerät lose beigelegte Teile vor Inbetriebnahme 
montieren.
Abbildungen siehe Seite 3
Abbildung 
 Transportgriff in Führung einschieben und mit 

2 Schrauben sichern.
Abbildung 
 Aufbewahrung für Hochdruckpistole aufstecken.
Abbildung 
 Reinigungsmitteltank in Gerät einrasten.
Abbildung 
 Reinigungsmitteltank mit Deckel verschließen.
 Saugschlauch für Reinigungsmittel mit Anschluss 

verbinden.
Abbildung 
 Kupplung auf Wasseranschluss des Gerätes schrauben.
Abbildung 
 Zubehörnetz in die in der Abbildung gezeigten Ha-

ken einhängen.
Abbildung 
 Hochdruckschlauch in Hochdruckpistole stecken, 

bis dieser hörbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.

 Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch prüfen.

Vor der ersten Inbetriebnahme muss die Hochdruckpis-
tole mit dem Hochdruckreiniger gekoppelt werden. 
 Netzstecker in Steckdose stecken.
 Innerhalb von einer Minute gleichzeitig die + und - 

Tasten an der Hochdruckpistole drücken.
 Beide Tasten so lange gedrückt halten, bis alle 

LED im Display blinken.
Bei erfolgreicher Kopplung leuchtet nun Ziffer 3. 

 Gerät auf eine ebene Fläche stellen.
Abbildung 
 Hochdruckschlauch mit dem Hochdruckanschluss 

des Gerätes verbinden.
 Netzstecker in Steckdose stecken.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.
Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.
ACHTUNG
Verunreinigungen im Wasser können die Hochdruck-
pumpe und das Zubehör beschädigen. Zum Schutz wird 
die Verwendung des KÄRCHER-Wasserfilters (Sonder-
zubehör, Bestellnummer 4.730-059) empfohlen.
Abbildung 
 Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-

anschluss stecken.
 Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung 

anschließen.
 Wasserhahn vollständig öffnen.
Hinweis: Der Hochdruckreiniger ist nicht zum Ansau-
gen von Wasser aus alternativen Wasserquellen geeig-
net.

ACHTUNG
Trockenlauf von mehr als 2 Minuten führt zu Beschädi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerät inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerät abschalten 
und gemäß Hinweisen im Kapitel „Hilfe bei Störungen“ 
verfahren.

Nach erfolgreicher Kopplung kann, mit den +/- Tasten 
an der Hochdruckpistole, die benötigte Druckstufe aus-
gewählt werden.               
Die gewählte Druckstufe wird danach für kurze Zeit im 
Display der Hochdruckpistole angezeigt.

ACHTUNG
Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter 
und Zustand stark abweichen. Die genannten Empfeh-
lungen sind unverbindlich.

� VORSICHT
Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von 
lackierten Oberflächen einhalten, um Beschädigungen 
zu vermeiden.
ACHTUNG
Autoreifen, Lack oder empfindliche Oberflächen wie 
Holz nicht mit dem Dreckfräser reinigen, Gefahr der Be-
schädigung.
Abbildung 
 Strahlrohr in Hochdruckpistole einstecken und 

durch 90° Drehung fixieren.
 Gerät einschalten „I/ON“.
 Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
 Hebel ziehen, das Gerät schaltet ein.
Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das Ge-
rät ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

Montage

Kopplung der Hochdruckpistole

Inbetriebnahme

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Betrieb

Pressure Control System

Druck-
stufe

Empfohlen für z.B. 

Strahlrohr mit Hochdruckdüse
3 Steinterrassen, Gartenutensilien 

(Schubkarre, Spaten, etc.)

2 PKW / Motorrad, Ziegelsteinflächen, 
Kunststoff-Möbel

1 Holzflächen, Fahrrad, Rattan-Möbel

Strahlrohr mit Dreckfräser
3 Für besonders hartnäckigen Schmutz auf 

Steinterrassen, Gartenutensilien 
(Schubkarre, Spaten, etc.)

Betrieb mit Hochdruck
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Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-
gemischt werden.
� GEFAHR
Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-
heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-
achten, insbesondere die Hinweise zur persönlichen 
Schutzausrüstung.
 Reinigungsmittellösung in Reinigungsmitteltank 

füllen (Dosierungsangabe auf Gebinde der Reini-
gungsmittel beachten).

 Reinigungsmitteltank mit Deckel verschließen.
 Saugschlauch für Reinigungsmittel so weit durch 

den Deckel des Reinigungsmittetanks ziehen, dass 
der Filter später am Grund des Tanks aufliegt.

 Reinigungsmitteltank in Gerät einrasten.
 Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen. Nur 

mit der Hochdruckpistole arbeiten.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittellösung dem Wasserstrahl zugemischt.

 Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
fläche sprühen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

 Gelösten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspülen.

 Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel: Gerät etwa 
1 Minute zum klarspülen betreiben.

 Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
 Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
 Hochdruckpistole in Aufbewahrung für Hochdruck-

pistole stecken.
 Bei längeren Arbeitspausen (über 5 Minuten) zu-

sätzlich das Gerät ausschalten „0/OFF“.

� VORSICHT
Den Hochdruckschlauch nur von der Hochdruckpistole 
oder dem Gerät trennen, wenn kein Druck im System 
vorhanden ist.
 Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
 Gerät ausschalten „0/OFF“.
 Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
 Wasserhahn schließen.
 Hebel der Hochdruckpistole drücken, um den noch 

vorhandenen Druck im System abzubauen.
 Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
 Gerät von der Wasserversorgung trennen.

Abbildungen siehe Seite 4
Abbildung 
1 Bajonettverschluss
2 Sicherungshülse
3 Drehgelenk
4 Borstenkranz
5 Abziehlippe
6 Verlängerungsrohr
7 Hochdruckdüse

Befestigen sie den PS 30 mit den Verlängerungsrohren 
an der Hochdruckpistole.
Abbildung 
 Verlängerungsrohr auf den Bajonettverschluss des 

PS 30 drücken und um 90° drehen.
 Sicherungshülse festdrehen.
Diesen Vorgang auch bei der anderen Verbindung wie-
derholen.
 Verlängerungsrohr in den Bajonettverschluss der 

Hochdruckpistole drücken und um 90° drehen.
 Sicherungshülse festdrehen.

ACHTUNG
Vor Verwendung auf empfindlichen Flächen (z.B. Holz-
flächen) an unauffälliger Stelle testen, um mögliche 
Oberflächenveränderungen rechtzeitig zu bemerken.
Abbildung 
 Den PS 30 auf die zu reinigende Fläche stellen.
 Hochdruckreiniger einschalten und Hebel der 

Hochdruckpistole ziehen.
Abbildung 
 Nasse, glatte Oberflächen können mit der integrier-

ten Abziehlippe getrocknet werden.
Abbildung 
 Zur Reinigung schmaler Nischen den PS 30 (in 45° 

- Schritten) drehen.

Sie können die Verlängerungsrohre mit jedem Kärcher 
Zubehör verwenden. 

Betrieb mit Reinigungsmittel

Empfohlene Reinigungsmethode

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

Betrieb unterbrechen

Betrieb beenden

PS 30

Anwendung
Montage der Verlängerungsrohre

Bodenflächen reinigen

Tipp
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� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport beachten.

 Gerät am Transportgriff ziehen.

 Reinigungsmitteltank leeren.
 Gerät gegen Verrutschen und Kippen sichern.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei der Lagerung beachten.

Vor längerer Lagerung, z.B. im Winter zusätzlich die 
Hinweise im Kapitel Pflege beachten.
 Gerät auf einer ebenen Fläche abstellen.
 Gehäuse der Schnellkupplung für Hochdruck-

schlauch in Pfeilrichtung drücken und Hochdruck-
schlauch herausziehen.

 Trenntaste an der Hochdruckpistole drücken und 
Hochdruckschlauch aus der Hochdruckpistole zie-
hen.

 Hochdruckpistole in Aufbewahrung für Hochdruck-
pistole stecken.

 Strahlrohr in die Aufbewahrung für Strahlrohr ein-
rasten.

 Netzanschlussleitung, Hochdruckschlauch und Zu-
behör am Gerät verstauen.

ACHTUNG
Nicht vollständig entleerte Geräte und Zubehör können 
von Frost zerstört werden. Gerät und Zubehör vollstän-
dig entleeren und vor Frost schützen.
Um Schäden zu vermeiden:
 Gerät vollständig von Wasser entleeren: Gerät 

ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch und 
ohne angeschlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis kein Wasser 
mehr am Hochdruckanschluss austritt. Gerät aus-
schalten.

 Gerät mit komplettem Zubehör in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

� GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags.
 Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät ausschalten 

und Netzstecker ziehen.

Gerät und Zubehör nach Gebrauch mit einem feuchten 
Tuch reinigen.

Das Sieb im Wasseranschluss regelmäßig reinigen.
ACHTUNG
Sieb darf nicht beschädigt werden.
 Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
Abbildung 
 Sieb herausziehen (z.B. mit einer Flachzange), un-

ter fließendem Wasser reinigen und danach wieder 
einsetzen.

Vor längerer Lagerung, z. B. im Winter:
 Filter vom Saugschlauch für Reinigungsmittel ab-

ziehen und unter fließendem Wasser reinigen.

Es wird eine Batterie der Größe CR 2032 benötigt.
Abbildung 
 Steuerung von der Hochdruckpistole abnehmen.
 Gelbe Gummi Lasche anheben und 180° drehen.
 Batterie durch ziehen am Band entnehmen.
 Band und neue Batterie mit + Pol nach oben einset-

zen.
 Gelbe Gummi Lasche zurück drehen und an drü-

cken. 
 Steuerung schräg ansetzen und auf der Hoch-

druckpistole befestigen.
 Verbrauchte Batterien gemäß den geltenden Be-

stimmungen entsorgen.

Abbildung 
1 Klammer entfernen.
2 Hochdruckdüse herausziehen.
 Hochdruckdüse unter klarem Wasser reinigen, falls 

notwendig austauschen.
 Hochdruckdüse einsetzen.
 Klammer montieren.

Abziehlippe bei Bedarf erneuern.
Abbildung 
 Abziehlippe anheben.
 Abziehlippe nach oben aus dem Powerschrubber-

herausziehen.
 Neue Abziehlippe in die Nut einsetzen und fest an-

drücken.

Transport

Transport von Hand

Transport in Fahrzeugen

Lagerung

Gerät aufbewahren

Frostschutz

Pflege und Wartung

Pflege

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Reinigungsmittelfilter reinigen

Batterie der Steuerung austauschen

PS 30
Hochdruckdüse reinigen

Abziehlippe wechseln
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Kleinere Störungen können Sie mit Hilfe der folgenden 
Übersicht selbst beheben. 
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.
� GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags.
 Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät ausschalten 

und Netzstecker ziehen.

 Hebel der Hochdruckpistole drücken, das Gerät 
schaltet ein.

 Prüfen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle über-
einstimmt.

 Netzanschlussleitung auf Beschädigung prüfen.

 Wasserversorgung auf ausreichende Fördermen-
ge überprüfen.

 Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange 
herausziehen und unter fließendem Wasser reini-
gen.

 Gerät entlüften: Gerät ohne angeschlossenen 
Hochdruckschlauch einschalten und warten (max. 
2 Minuten), bis Wasser blasenfrei am Hochdruck-
anschluss austritt. Gerät ausschalten und Hoch-
druckschlauch wieder anschließen.

 Hochdruckdüse reinigen: Verschmutzungen aus 
der Düsenbohrung mit einer Nadel entfernen und 
von vorne mit Wasser ausspülen.

 Wasserzulaufmenge überprüfen.
 Prüfen und reinigen Sie die eingebauten Hoch-

druckdüsen ihres PS 30.

 Eine geringe Undichtheit des Gerätes ist technisch 
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten 
Kundendienst beauftragen.

 Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen. Nur 
mit der Hochdruckpistole arbeiten.

 Filter am Saugschlauch für Reinigungsmittel reini-
gen.

 Saugschlauch für Reinigungsmittel auf Knickstel-
len überprüfen.

Hochdruckpistole Pressure Control hat keine Funkver-
bindung zum Gerät.
 Distanz zwischen Hochdruckpistole und Gerät ver-

ringern.
Der maximale Abstand beträgt 10 Meter.

 Kopplung zum Gerät erneut durchführen.

 Batterien prüfen/ austauschen

Fehler im Gerät.
 Gerät ausschalten und Netzstecker aus der Steck-

dose ziehen.
 Nach 20 Sekunden Neztstecker wieder in die 

Steckdose stecken und Gerät einschalten.
Tritt die Störung mehrmalig auf, Gerät durch Kunden-
dienst prüfen lassen.

 Batterien prüfen/ austauschen

Bei Defekt der Druckregulierung an der Hochdruckpis-
tole (elektronischer Defekt, Batterie leer, etc.) arbeitet 
der Hochdruckreinger auf der zuletzt eingestellten Stufe 
weiter.
Um den Notlauf auf der maximalen Stufe zu aktivieren:.
 Gerät ausschalten und Netzstecker aus der Steck-

dose ziehen.
 10 Sekunden warten.
 Netzstecker wieder in die Steckdose stecken und 

Gerät einschalten.

Hilfe bei Störungen

Gerät läuft nicht

Gerät kommt nicht auf Druck

Starke Druckschwankungen

Gerät undicht

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

Fehlermeldungen im Display
Ziffer 1 blinkt

Ziffer 1 und Ziffer 2 blinken schnell

Ziffer 3 blinkt schnell

Keine Anzeige im Display

Notlauf

Service

Service Adressen Österreich
E-mail: info@kaercher.at
Wien / Nördl. Burgenland
Alfred Kärcher GesmbH
Lichtblaustraße 7
1220 Wien
Tel.: +43/(0)1250600

Oberösterreich
Kärcher Center Haid
Kremstalstraße 2
4053 Haid / Ansfelden
Tel.: +43/(0)1250600

Salzburg
Kärcher Center Salzburg
Franz-Brötzner-Straße 7/2
5073 Wals
Tel.: +43/(0)1250600

Tirol / Vorarlberg
Kärcher Center Innsbruck
Grabenweg 38a
6020 Innsbruck
Tel.: +43/(0)1250600

Steiermark / Südl. Burgenland
Kärcher Center Graz
Triesterstraße 478a
8055 Graz
Tel.: +43/(0)1250600

Kärnten / Osttirol
Kärcher Center Klagenfurt
Eiskellerstraße 5
9020 Klagenfurt
Tel.: +43/(0)1250600

Niederösterreich
Kärcher Center St. Pölten
Mostviertelstraße 4
3100 St. Pölten
Tel.: +43/(0)1250600
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In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebs-Gesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an dem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg und 
der Artikelnummer (PLU 73704) an Ihren Händler oder 
die nächste autorisierte Kundendienststelle.
Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Ma-
schine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit 
Vollmacht des Vorstands.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Garantie

Technische Daten
Elektrischer Anschluss
Spannung 230

1~50
V
Hz

Stromaufnahme 8 A
Schutzart IP X5
Schutzklasse II
Netzabsicherung (träge) 10 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 1,2 MPa
Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 8 l/min
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 11 MPa
Max. zulässiger Druck 13 MPa
Fördermenge, Wasser 5,2 l/min
Fördermenge maximal 7,0 l/min
Fördermenge, Reinigungsmittel 0,3 l/min
Rückstoßkraft der Hochdruckpistole 13 N
Funkmodul SRD
Frequenz 868,7-

869,2
MHz

Sendeleistung ERP 1,9 mW
Maße und Gewichte
Länge 297 mm
Breite 308 mm
Höhe 865 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehör 8,0 kg
Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Unsicherheit K

<2,5
0,7

m/s2

m/s2

Schalldruckpegel LpA

Unsicherheit KpA

76
3

dB(A)
dB(A)

Schallleistungspegel LWA + 
Unsicherheit KWA

92 dB(A)

Technische Änderungen vorbehalten.

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: KHD 4-2
Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2014/53/EU
2011/65/EU
2000/14/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 62233: 2008
EN 300 220-2 V3.1.1
EN 50581
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 89
Garantiert: 92

Winnenden, 2019/12/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Pred prvo uporabo Vaše 
naprave preberite to ori-

ginalno navodilo za uporabo, 
ravnajte se po njem in shranite 
ga za morebitno kasnejšo upo-
rabo ali za naslednjega lastnika.
Poleg opozoril v navodilu za 
obratovanje se morajo upošte-
vati splošni varnostni predpisi in 
predpisi zakonodajalca o pre-
prečevanju nesreč.
Opozorilni napisi in napotki na 
napravi dajajo pomembne na-
svete za varno obratovanje.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lažjih 
poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
ženjskih škod.

� NEVARNOST
Nevarnost električnega udara.
 Električnega vtiča in vtičnice 

nikoli ne prijemajte z vlažnimi 
rokami.

 Pred vsako uporabo preverite 
električni priključni kabel z 
električnim vtičem glede po-
škodb. Poškodovani električ-
ni priključni kabel mora poo-
blaščena servisna služba / 
električar nemudoma zame-
njati. Ne uporabljajte naprave 
s poškodovanim električnim 
priključnim kablom.

 Vsi deli v delovnem območju, 
ki so pod napetostjo, morajo 
biti zaščiteni pred vodnim cur-
kom.

Vsebinsko kazalo
Varnostna navodila. . . . . . . . . . . . . 16
Namenska uporaba . . . . . . . . . . . . 21
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Opis naprave . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Pribor in nadomestni deli . . . . . . . . 21
Montaža . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
Obratovanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22
PS 30 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Transport  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
Skladiščenje . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
Vzdrževanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
Pomoč pri motnjah . . . . . . . . . . . . . 25
Servis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Garancija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Tehnični podatki . . . . . . . . . . . . . . . 26
Izjava EU o skladnosti  . . . . . . . . . . 26

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

Električni sestavni deli
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 Električni vtiči in spojke po-
daljševalnega kabla morajo 
biti vodotesni in ne smejo le-
žati v vodi. Spojka nadalje ne 
sme ležati na tleh. Priporoča 
se, da uporabljate bobne za 
kable, ki zagotavljajo, da se 
vtičnice nahajajo najmanj 
60 mm nad tlemi.

 Pazite na to, da električnega 
priključnega kabla ali podalj-
ševalnega kabla ne poškodu-
jete s prevoženjem, stisnje-
njem, vlečenjem ali podob-
nim. Električne kable zaščitite 
pred vročino, oljem in ostrimi 
robovi.

 Pred vsemi čistilnimi in vzdr-
ževalnimi deli izklopite napra-
vo in omrežni vtič izvlecite iz 
vtičnice.

 Popravila in dela na električ-
nih sestavnih delih sme opra-
vljati le pooblaščena servisna 
služba.

� OPOZORILO
 Napravo se sme priključiti le 

na električni priključek, ki ga 
je elektro inštalater izvedel v 
skladu z IEC 60364.

 Napravo priključite le na iz-
menični tok. Napetost se 
mora ujemati s tipsko plošči-
co naprave.

 Iz varnostnih razlogov nače-
loma priporočamo, da napra-
vo uporabljate preko zašči-
tnega tokovnega stikala 
(max. 30 mA).

 Neustrezen električni podalj-
ševalni kabel je lahko neva-
ren. Na prostem uporabljajte 
le atestiran, ustrezno ozna-
čen električni podaljševalni 
kabel z zadostnim presekom 
kabla: 1 - 10 m: 1,5 mm2; 
10 - 30 m: 2,5 mm2

 Podaljševalni kabel vedno 
popolnoma odvijte z bobna 
za kabel.

� NEVARNOST
 Uporabnik mora napravo 

uporabljati namensko. Upo-
števati mora lokalne danosti 
in pri delu z napravo paziti na 
osebe v okolici.

 Pred vsako uporabo preverite 
pomembne sestavne dele, 
kot so visokotlačna gibka cev, 
ročna pršilna pištola in varno-
stne naprave, glede poškodb. 
Poškodovane sestavne dele 
nemudoma zamenjajte. Ne 
uporabljajte naprave s poško-
dovanimi sestavnimi deli.

 Visokotlačni curki so lahko pri 
nestrokovni uporabi nevarni. 
Curka se ne sme usmerjati v 
osebe, živali, aktivno električ-
no opremo ali na samo napra-
vo.

 Visokotlačnega curka ne 
usmerjajte na druge osebe ali 
sebe, da bi očistili oblačila ali 
obutev.

Varno ravnanje
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 Pnevmatike vozila/ventili 
pnevmatik se lahko zaradi vi-
sokotlačnega curka poškodu-
jejo in počijo. Prvi znak za to 
je obarvanje pnevmatike. Po-
škodovane pnevmatike vozi-
la/ventili pnevmatik so ži-
vljenjsko nevarne. Pri čišče-
nju upoštevajte razdaljo cur-
ka najmanj 30 cm!

� OPOZORILO
 Ne uporabljajte naprave, če 

se v dosegu naprave nahaja-
jo druge osebe, razen če le-te 
nosijo zaščitno obleko.

 S strojem ne smejo delati 
otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.

 Ta naprava ni namenjena 
uporabi oseb z omejenimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkušnjami in/ali 
pomanjkljivim znanjem, razen 
če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali 
so od nje prejeli navodila, 
kako napravo uporabljati, ter 
so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

 Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

 Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

� PREVIDNOST
 Pred vsemi aktivnostmi z ali 

na napravi zagotovite stabil-
nost, da preprečite nesreče 
ali poškodbe zaradi padca 
naprave.

 Zaradi izstopajočega vodne-
ga curka iz visokotlačne šobe 
deluje na ročno pršilno pištolo 
povratna sila. Poskrbite, da 
varno stojite, ročno pršilno pi-
štolo in brizgalno cev trdno 
držite.

 Dokler naprava deluje, je niko-
li ne puščajte brez nadzora.

POZOR
 Pri daljših delovnih premorih 

napravo izklopite na stikalu 
naprave.

 Naprave ne uporabljajte pri 
temperaturah pod 0 °C.

� NEVARNOST
 Uporaba v področjih, kjer ob-

staja nevarnost eksplozij, je 
prepovedana.

 Ne škropite predmetov, ki 
vsebujejo zdravju škodljive 
snovi (npr. azbest).

 Ne razpršujte gorljivih teko-
čin.

 Nikoli ne sesajte tekočin, ki 
vsebujejo topila, ali nerazred-
čenih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razredčila 
ali kurilno olje. Razpršena 
meglica je visoko vnetljiva, 
eksplozivna in strupena. Ne 
uporabljajte acetona, neraz-
redčenih kislin in topil, ker le-
ti uničujejo materiale, upora-
bljene na napravi.

 Pakirne folije hranite proč od 
otrok, obstaja nevarnost za-
dušitve!

Druge nevarnosti
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� OPOZORILO
 V skladu z veljavnimi predpisi 

naprava ne sme nikoli delo-
vati brez sistemskega ločilni-
ka na omrežju pitne vode. Za-
gotovite, da je priključek va-
šega hišnega vodnega siste-
ma, na katerega je priklopljen 
visokotlačni čistilnik, opre-
mljen s sistemskim ločevalni-
kom v skladu z EN 12729 tipa 
BA.

 Vodo, ki je tekla skozi sistem-
ski ločevalnik, se ne smatra 
več kot pitno vodo.

 Visokotlačne gibke cevi, ar-
mature in spojke so pomemb-
ne za varnost naprave. Upo-
rabljajte le visokotlačne gibke 
cevi, armature in spojke, ki jih 
priporoča proizvajalec.

 Ob ločitvi dovodne ali visoko-
tlačne gibke cevi lahko po 
obratovanju iz priključkov iz-
stopa vroča voda. 

� PREVIDNOST
 Da preprečite nesreče ali po-

škodbe, pri izbiri kraja shra-
njevanja in pri transportu upo-
števajte težo naprave (glejte 
tehnične podatke).

� OPOZORILO
 Ta naprava je bila razvita za 

uporabo čistilnih sredstev, ki 
jih dostavlja ali priporoča pro-
izvajalec. Uporaba drugih či-
stilnih sredstev ali kemikalij 
lahko ovira varnost stroja.

 Napačna uporaba čistilnih 
sredstev lahko povzroči hude 
poškodbe ali zastrupitve.

 Čistila hranite na otrokom ne-
dosegljivem mestu.

� PREVIDNOST
 Za zaščito pred brizganjem 

vode ali umazanije nosite pri-
merno zaščitno obleko in za-
ščitna očala.

 Med uporabo visokotlačnih 
čistilnikov lahko nastanejo 
aerosoli. Vdihovanje aeroso-
lov ima lahko povzroči zdra-
vstvene težave.

– Odvisno od uporabe je mogo-
če za visokotlačno čiščenje 
uporabiti popolnoma podma-
zane šobe (npr. površinski či-
stilnik), ki bistveno zmanjšajo 
emisijo vodnih aerosolov.

– Uporaba takega mazanja ni 
možna pri vseh načinih upo-
rabe.

– Če uporaba popolnoma pod-
mazane šobe ni mogoča, je 
treba uporabiti zaščitno dihal-
no masko razreda FFP 2 ali 
primerljivega razreda, odvi-
sno od okolja, ki ga je potreb-
no očistiti.

Delo s čistilnimi sredstvi

Osebna zaščitna oprema
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� PREVIDNOST
Varnostne naprave služijo za 
zaščito uporabnika in se jih ne 
sme spreminjati ali ignorirati.

Stikalo naprave preprečuje ne-
hoteno delovanje naprave.

Blokada zapira ročico ročne bri-
zgalne pištole in preprečuje ne-
hoten vklop naprave.

Če ročico na ročni brizgalni pi-
štoli spustite, tlačno stikalo izklo-
pi črpalko, visokotlačni curek se 
ustavi. Če se ročico potegne, se 
črpalka ponovno vklopi.

 V neposredni bližini čistilne 
glave se ne smejo zadrževati 
druge osebe.

 Visokotlačni curek na visoko-
tlačni pištoli sprostite šele, ko 
se PS 30 nahaja na površini, 
ki jo čistite.

 Po končanem čiščenju viso-
kotlačni čistilnik izklopite. Pri 
delu na PS 30 le-tega doda-
tno odklopite od visokotlačne 
pištole.

 Pozor povratni udarec! Po-
skrbite za varno stojišče in 
čvrsto držite visokotlačno pi-
štolo s podaljševalno cevjo 
oz. ročaj.

Varnostne naprave

Stikalo naprave

Blokada ročne brizgalne 
pištole

Funkcija za samodejno 
zaustavitev

Simboli na napravi
Visokotlačnega curka se 
ne sme usmerjati v ose-
be, živali, aktivno električ-
no opremo ali na samo 
napravo.
Napravo zaščitite pred 
zmrzaljo.
Naprave se ne sme pri-
ključiti neposredno na 
javno omrežje pitne vode.

PS 30
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Ta visokotlačni čistilnik uporabljajte izključno za priva-
tno gospodinjstvo:
– za čiščenje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-

ras, vrtnega orodja itd. z visokotlačnim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom čistilnih sredstev).

– z deli pribora, nadomestnimi deli in čistilnimi sred-
stvi, ki jih dopušča podjetje KÄRCHER. Upoštevaj-
te navodila, ki so priložena čistilnim sredstvom.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Obseg dobave Vaše naprave je prikazan na embalaži. 
Pri jemanju stroja iz embalaže preverite popolnost vse-
bine.
Pri manjkajočem priboru ali transportnih škodah obve-
stite Vašega prodajalca.
Za slike glejte stran 2
1 Visokotlačni priključek
2 Stikalo naprave „0/OFF“ / „I/ON“
3 Mesto za shranjevanje visokotlačne pištole
4 Transportni ročaj
5 Pokrov rezervoarja za čistilno sredstvo
6 Rezervoar za čistilno sredstvo
7 Shranjevalo za visokotlačno gibko cev
8 Vodni priključek z vgrajenim sitom
9 Spojni del za priključek za vodo
10 Kavelj za pritrditev mreže 
11 Mreža za pribor
12 Omrežni priključni vodnik z omrežnim vtičem
13 Transportno kolo
14 Visokotlačna pištola Pressure Control
15 Krmilje Pressure Control 
16 Prikazovalnik

Tlačne stopnje: 1 (SOFT)/2 (MEDIUM)/3 (HARD)
17 Regulacija tlaka +/–
18 Blokada ročne brizgalne pištole
19 Tipka za ločitev visokotlačne gibke cevi od ročne 

brizgalne pištole
20 Visokotlačna cev
21 Brizgalna cev s enojno šobo

Za normalne čistilne naloge.
22 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

za trdovratno umazanijo
23 PS 30 Powerschrubber

PS 30 je idealen za visokotlačno čiščenje stopnic in 
pretežno gladkih talnih površin na odprtem (npr. le-
sene, kamne površine, klinker, ploščice, beton), ter 
talnih površin z možnostjo odtekanja vode v zaprtih 
prostorih (npr. pralnica, garaža).

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Za visokotlačni čistilnik KHD 4-x je primeren združljiv 
pribor KÄRCHER K 4 (izjema: gibka sesalna cev za vo-
do).
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
www.kaercher.com.

Namenska uporaba

Varstvo okolja
Embalažni materiali so primerni za recikliranje. 
Embalažo zavrzite okolju prijazno.
Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje 
primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-
novno uporabo. Baterije in akumulatorske baterije 
vsebujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Prosi-
mo, da stare naprave ter baterije ali akumulator-
ske baterije zavržete na okolju prijazen način.
Električne in elektronske naprave imajo pogosto 
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo ne-
varnost za zdravje ljudi in okolje. Ti sestavni deli 
so kljub temu pomembni za pravilno delovanje na-
prav. Naprav, označenih s tem simbolom, ne sme-
te odvreči med gospodinjske odpadke.
Čiščenja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se 
smejo izvajati le na mestih za pranje z izločevalni-
kom olja.
Dela s čistili se smejo izvajati le na delovnih povr-
šinah, ki so neprepustne za tekočine, in imajo pri-
ključek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
čite pronicanje čistil v vodotoke ali zemljo.

Opis naprave

** Dodatno potrebno
24 S platnom ojačana gibka vodna cev z običajnim pri-

ključkom. 
– Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)
– Dolžina najmanj 7,5 m

Pribor in nadomestni deli
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Pred zagonom montirajte napravi prosto priložene dele.
Za slike glejte stran 3
Slika 
 Transportni ročaj potisnite v vodilo in ga zavarujte 

z 2 vijakoma.
Slika 
 Nataknite shranjevalo za ročno brizgalno pištolo.
Slika 
 Zataknite rezervoar za čistilno sredstvo v napravo.
Slika 
 Zaprite rezervoar za čistilno sredstvo s pokrovom.
 Gibko sesalno cev za čistilno sredstvo povežite s 

priključkom.
Slika 
 Priložen spojni del privijte na vodni priključek na-

prave.
Slika 
 Mrežo za pribor obesite na kljuko, prikazano na sli-

ki.
Slika 
 Vtaknite visokotlačno gibko cev v ročno brizgalno 

pištolo, dokler se slišno ne zaskoči.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
ključne električne napeljave.

 Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-
lačno cev.

Pred prvim zagonom je treba povezati visokotlačno pi-
štolo in visokotlačni čistilnik. 
 Omrežni vtič vtaknite v vtičnico.
 V roku ene minute na visokotlačni pištoli sočasno 

pritisnite tipki + in –.
 Obe tipki držite pritisnjeni toliko časa, dokler na za-

slonu ne utripajo vse LED-diode.
Pri uspešni povezavi zasveti številka 3. 

 Napravo postavite na ravno površino.
Slika 
 Visokotlačno gibko cev spojite z visokotlačnim pri-

ključkom naprave.
 Omrežni vtič vtaknite v vtičnico.

Priključne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehničnih 
podatkih.
Upoštevajte predpise vodovodnega podjetja.
POZOR
Nečistoče v vodi lahko poškodujejo visokotlačno črpal-
ko in pribor. Za zaščito se priporoča uporaba vodnega 
filtra podjetja KÄRCHER (poseben pribor, naročniška 
številka 4.730-059).
Slika 
 Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na vo-

dnem priključku.
 Gibko vodno cev priključite na oskrbo z vodo.
 Vodno pipo popolnoma odprite.
Napotek: visokotlačni čistilnik ni primeren za sesanje 
vode iz alternativnih vodnih virov.

POZOR
Suhi tek, ki traja več kot 2 minuti, lahko vodi do poškodb 
visokotlačne črpalke. Če naprava v 2 minutah ne izgradi 
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu 
z napotki v poglavju „Pomoč pri motnjah“.

Po uspešni povezavi lahko s tipkama »+/–« na visoko-
tlačni pištoli izberete potrebno tlačno stopnjo. 
Izbrana tlačna stopnja se nato za kratek čas prikaže na 
zaslonu visokotlačne pištole.

POZOR
Občutljivost materialov lahko glede na starost in stanje 
močno odstopa. Navedena priporočila so neobvezujo-
ča.

� PREVIDNOST
Pri čiščenju lakiranih površin upoštevajte razdaljo cur-
kam najmanj 30 cm, da preprečite poškodbe
POZOR
Avtomobilskih gum, laka ali občutljivih površin kot je les 
ne čistite s strgalom za umazanijo, nevarnost poškod-
be.
Slika 
 Brizgalno cev vtaknite v ročno brizgalno pištolo in 

jo pritrdite z obračanjem za 90°.
 Vklopite napravo "I/ON".
 Deblokirajte ročico ročne brizgalne pištole.
 Potegnite ročico, naprava se vklopi.
Opozorilo: Če se ročica ponovno spusti, se naprava 
ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

Montaža

Povezava visokotlačne pištole

Zagon

Oskrba z vodo iz vodovoda

Obratovanje

Sistem Pressure Control

Stopnja 
tlaka

Priporočljivo za npr. 

Brizgalna cev s enojno šobo
3 Kamnite terase, vrtni pripomočki 

(samokolnica, lopate itd.)
2 Avtomobil/motorno kolo, opečnate 

površine, pohištvo iz umetne mase
1 Lesene površine, kolo, pohištvo iz ratana

Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
3 Za posebej trdovratno umazanijo na 

kamnitih terasah, vrtnih pripomočkih 
(samokolnica, lopate itd.)

Delo z visokom tlakom
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Napotek: Čistilno sredstvo se lahko dodaja le v podro-
čju nizkega tlaka.
� NEVARNOST
Pri uporabi čistilnih sredstev je treba upoštevati varno-
stni list proizvajalca čistilnega sredstva, še posebej na-
potke o osebni zaščitni opremi.
 Raztopino čistilnega sredstva napolnite v rezervoar 

za čistilno sredstvo (upoštevajte navedbe doziranja 
na navoju čistilnega sredstva).

 Zaprite rezervoar za čistilno sredstvo s pokrovom.
 Gibko sesalno cev za čistilno sredstvo potegnite 

tako daleč skozi pokrov rezervoarja za čistilno 
sredstvo, da filter kasneje nalega na dno rezervo-
arja.

 Zataknite rezervoar za čistilno sredstvo v napravo.
 Brizgalno cev ločite z ročne brizgalne pištole. De-

lajte le z ročno brizgalno pištolo.
Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina či-
stilnega sredstva primeša vodnemu curku.

 Čistilno sredstvo varčno razpršite po suhi površini 
in pustite, da učinkuje (vendar se ne sme posušiti).

 Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlačnim 
curkom.

 Po delu s čistilnimi sredstvi: Naprava naj za spira-
nje deluje približno 1 minuto.

 Spustite ročico ročne brizgalne pištole.
 Blokirajte ročico ročne brizgalne pištole.
 Ročno brizgalno pištolo vtaknite v prostor za shra-

njevanje ročne brizgalne pištole.
 Pri daljših delovnih premorih (več kot 5 minut) na-

pravo dodatno izklopite „0/OFF“.

� PREVIDNOST
Visokotlačno gibko cev ločite z ročne pršilne pištole ali 
naprave le, če v sistemu ni tlaka.
 Spustite ročico ročne brizgalne pištole.
 Izklopite napravo "0/OFF".
 Izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.
 Zaprite pipo.
 Pritisnite ročico visokotlačne pištole, da iz sistema 

izpustite še obstoječi tlak.
 Blokirajte ročico ročne brizgalne pištole.
 Napravo ločite z oskrbe z vodo.

Za slike glejte stran 4
Slika 
1 Bajonetno zapiralo
2 Varnost rokav
3 Vrtljiv zglob
4 Venec dlačic
5 Brisalec
6 Podaljševalna cev
7 Visokotlačna šoba

PS 30 s podaljševalnimi cevmi pritrdite na visokotlačno 
pištolo.
Slika 
 Podaljševalno cev pritisnite na bajonetno zapiralo 

PS 30 in obrnite za 90°.
 Trdno privijte zaščitni tulec.
Ta postopek ponovite tudi pri drugih povezavah.
 Podaljševalno cev pritisnite v bajonetno zapiralo vi-

sokotlačne pištole in obrnite za 90°.
 Trdno privijte zaščitni tulec.

POZOR
Pred uporabo na občutljivih površinah (npr. lesenih po-
vršinah) testirajte na neopaznih mestih, da lahko pravo-
časno opazite možne spremembe površine.
Slika 
 PS 30 postavite na površino, ki jo je treba očistiti.
 Vklopite visokotlačni čistilnih in povlecite ročico vi-

sokotlačne pištole.
Slika 
 Mokre, gladke površine je mogoče posušiti z inte-

griranim brisalcem.
Slika 
 Za čiščenje ozkih niš obrnite PS 30 (v korakih po 

45°).

Podaljšek cevi lahko uporabljate z vsako Kärcher opre-
mo. 

Obratovanje s čistilom

Priporočljiva metoda čiščenja

Po obratovanju s čistilom

Prekinitev obratovanja

Zaključek obratovanja

PS 30

Uporaba
Montaža podaljševalnih cevi

Čiščenje talnih površin

Nasvet
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� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb stvari! 
Pri transportu upoštevajte težo naprave.

 Napravo vlecite za transportni ročaj.

 Izpraznite rezervoar za čistilno sredstvo.
 Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.

� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb stvari! 
Pri shranjevanju upoštevajte težo naprave.

Pred daljšim shranjevanjem, npr. v času zime, dodatno 
upoštevajte napotke v poglavju Vzdrževanje.
 Postavite napravo na ravno površino.
 Ohišje hitrega priključka za visokotlačno gibko cev 

pritisnite v smeri puščice in izvlecite visokotlačno 
gibko cev.

 Pritisnite ločilno tipko na ročni brizgalni pištoli in po-
tegnite visokotlačno gibko cev iz ročne brizgalne pi-
štole.

 Ročno brizgalno pištolo vtaknite v prostor za shra-
njevanje ročne brizgalne pištole.

 Brizgalno cev zaskočite v shranjevalo za brizgalno 
cev.

 Omrežni priključni kabel, visokotlačno gibko cev in 
pribor pospravite na napravo.

POZOR
Zmrzal lahko uniči naprave in pribor, pri katerih voda ni 
bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-
ma izpraznite in zaščitite pred zmrzaljo.
Da preprečite škode:
 Popolna izpraznitev vode iz naprave: Napravo 

vklopite brez priključene visokotlačne gibke cevi in 
brez priključene oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po-
čakajte, dokler iz visokotlačnega priključka ne iz-
stopa več voda. Izklopite napravo.

 Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru, 
varnem pred zmrzaljo.

� NEVARNOST
Nevarnost električnega udara.
 Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-

vlecite omrežni vtič.

Napravo in pribor po uporabi očistite z vlažno krpo.

Sito v vodnem priključku redno čistite.
POZOR
Sito se ne sme poškodovati.
 Odstranite spojko z vodnega priključka.
Slika 
 Izvlecite sito (npr. s ploščatimi kleščami), ga sperite 

pod tekočo vodo in nato ponovno vstavite.

Pred daljšim skladiščenjem, npr. pozimi:
 Filter izvlecite iz gibke sesalne cevi za čistilno sred-

stvo in ga očistite pod tekočo vodo.

Potrebna je baterija velikosti CR 2032.
Slika 
 Z visokotlačne pištole odstranite krmilje.
 Privzdignite rumeni gumijasti jeziček in ga zavrtite 

za 180°.
 Potegnite trak in odstranite baterijo.
 Trak in novo baterijo vstavite tako, da je pozitivni 

pol obrnjen navzgor.
 Rumeni gumijasti jeziček zavrtite v prvotni položaj 

in ga pritisnite. 
 Krmilje nastavite postrani in ga pritrdite na visoko-

tlačno pištolo.
 Izrabljene baterije odvrzite v skladu z veljavnimi do-

ločili.

Slika 
1 Odstranite spojko.
2 Visokotlačno šobo izvlecite.
 Visokotlačno šobo očistite pod čisto vodo, če je po-

trebno, jo zamenjajte.
 Visokotlačno šobo vstavite.
 Montirajte spojko.

Brisalec po potrebi zamenjajte.
Slika 
 Dvignite snemalno ustnico.
 Snemalno ustnico povlecite navzgor iz krtače veli-

ke moči.
 V utor vstavite novo snemalno ustnico in jo močno 

pritisnite.

Transport

Ročni transport

Transport v vozilih

Skladiščenje

Shranjevanje naprave

Zaščita pred zamrznitvijo

Vzdrževanje

Nega

Čiščenje sita v vodnem priključku

Čiščenje filtra za čistilno sredstvo

Zamenjava baterije krmilja

PS 30
Čiščenje visokotlačne šobe

Menjava snemalne ustnice
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Manjše motnje lahko odpravite sami s pomočjo nasle-
dnjega pregleda. 
V primeru dvoma se obrnite pooblaščeni servisni službi.
� NEVARNOST
Nevarnost električnega udara.
 Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-

vlecite omrežni vtič.

 Pritisnite ročico ročne brizgalne pištole, naprava se 
vklopi.

 Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost 
ustreza napetosti vira električnega toka.

 Omrežni priključni vodnik preglejte glede poškodb.

 Preverite zadostni pretok oskrbe z vodo.
 Sito v priključku za vodo izvlecite s ploščatimi kle-

ščami in ga očistite pod tekočo vodo.
 Prezračite napravo: Napravo vklopite brez priklju-

čene visokotlačne gibke cevi in počakajte (največ 2 
minuti), dokler voda na visokotlačnem priključku ne 
izstopa brez mehurčkov. Napravo izklopite in po-
novno priklopite visokotlačno cev.

 Čiščenje visokotlačne šobe: Iz šobne izvrtine z iglo 
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z 
vodo.

 Preverite količino dotoka vode.
 Preverite in očistite vgrajene visokotlačne šobe Va-

šega PS 30.

 Neznatna netesnost naprave je tehnično pogojena. 
Pri močnejši netesnosti se obrnite na pooblaščeno 
servisno službo.

 Brizgalno cev ločite z ročne brizgalne pištole. De-
lajte le z ročno brizgalno pištolo.

 Očistite filter na gibki sesalni cevi za čistilno sred-
stvo.

 Preverite gibko sesalno cev za čistilno sredstvo 
glede pregibov.

Visokotlačna pištola Pressure Control ni radijsko pove-
zana z napravo.
 Zmanjšajte razdaljo med visokotlačno pištolo in vi-

sokotlačnim čistilnikom.
Največja dovoljena razdalja je 10 metrov.

 Pištolo ponovno povežite z visokotlačnim čistilni-
kom.

 Preverite/ zamenjajte baterije

Napaka v napravi.
 Izklopite napravo in omrežni vtič izvlecite iz vtični-

ce.
 Omrežni vtič po 20 sekundah ponovno vtaknite v 

vtičnico in vklopite napravo.
Če se motnja večkrat pojavi, naj napravo preveri upo-
rabniški servis.

 Preverite/ zamenjajte baterije

Pri okvarjeni regulaciji tlaka na visokotlačni pištoli (elek-
tronska okvara, prazna baterija itd.) visokotlačni čistilnik 
deluje naprej z nazadnje nastavljeno stopnjo.
Aktiviranje maksimalne stopnje med zasilnim delova-
njem:
 Izklopite napravo in omrežni vtič izvlecite iz vtični-

ce.
 Počakajte 10 sekund.
 Omrežni vtič ponovno vtaknite v vtičnico in vklopite 

napravo.

Pomoč pri motnjah

Naprava ne deluje

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Močna nihanja tlaka

Naprava je netesna

Čistilno sredstvo se ne vsesava

Sporočila o napakah na zaslonu
Številka 1 utripa

Številka 1 in številka 2 utripata hitro

Številka 3 utripa počasi

Ni prikaza na zaslonu

Zasilno delovanje

Servis
Naslov pooblaščenega servisa
ASO Celje d.o.o.
Trnoveljska cesta 4a
3000 Celje
Tel.: 00386/34260-711
Fax: 00386/34260-703
Email: aso@aso.si
www.aso.si
KÄRCHER Servis in prodaja
Kušljan Stanko s.p.
Na Gmajno 5
8310 Šentjernej
Tel.: 00386/73081054
Fax: 00386/73371950
Email: stanko.kusljan@siol.net
www.karcher-kusljan.si
Podjetje TRG d.o.o.
Celovška Cesta 150
1000 Ljubljana
Tel.: 00386/15001449
Fax: 00386/15194264
Email: info@podjetje-trg.si
www.podjetje-trg.si
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V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloèa 
naše prodajno predstavništvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak, 
v èasu garancije brezplaèno odpravljamo.
Pri uveljavljanju garancije zagotovite dokazilo o nakupu 
in številko izdelka (PLU 73704) ter stopite v stik s pro-
dajalcem ali najbližjim servisom.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi 
svoje zasnove in načina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta 
izjava izgubi svojo veljavnost, če kdo napravo spremeni 
brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom 
uprave.

Pooblaščena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Garancija

Tehnični podatki
Električni priključek
Napetost 230

1~50
V
Hz

Odvzem toka 8 A
Vrsta zaščite IP X5
Razred zaščite II
Omrežna varovalka (inertna) 10 A
Vodni priključek
Pritisk dotoka (maks.) 1,2 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Količina dotoka (min.) 8 l/min
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 11 MPa
Maks. dovoljeni tlak 13 MPa
Črpalna količina, voda 5,2 l/min
Črpalna količina, maksimalna 7,0 l/min
Črpalna količina, čistilno sredstvo 0,3 l/min
Sila povratnega sunka ročne 
brizgalne pištole

13 N

Radijski modul SRD
Frekvenca 868,7-

869,2
MHz

Oddajna moč ERP 1,9 mW
Mere in teže
Dolžina 297 mm
Širina 308 mm
Višina 865 mm
Teža, pripravljeno za uporabo s 
priborom

8,0 kg

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka
Negotovost K

<2,5
0,7

m/s2

m/s2

Nivo hrupa LpA
Negotovost KpA

76
3

dB(A)
dB(A)

Nivo hrupa ob obremenitviLWA + 
negotovost KWA

92 dB(A)

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

Proizvod: visokotlačni čistilec
Tip: KHD 4-2
Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES) 
2014/53/EU
2011/65/ЕU
2000/14/ES
Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 62233: 2008
EN 300 220-2 V3.1.1
EN 50581
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvočne moči dB(A) 
Izmerjeno: 89
Zajamčeno: 92

Winnenden, 2019/12/01

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Register your product and benefit from many advantages.

Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.

Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/ser

Alfred Kärcher  & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!

!


	212-de.pdf
	Inhaltsverzeichnis
	Sicherheitshinweise
	Gefahrenstufen
	Elektrische Komponenten
	Sicherer Umgang
	Sonstige Gefahren
	Arbeiten mit Reinigungsmittel
	Persönliche Schutzausrüstung
	Sicherheitseinrichtungen
	Geräteschalter
	Verriegelung Hochdruckpistole
	Auto-Stopp Funktion

	Symbole auf dem Gerät
	PS 30

	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Gerätebeschreibung
	Zubehör und Ersatzteile
	Montage
	Kopplung der Hochdruckpistole

	Inbetriebnahme
	Wasserversorgung aus Wasserleitung

	Betrieb
	Pressure Control System
	Betrieb mit Hochdruck
	Betrieb mit Reinigungsmittel
	Empfohlene Reinigungsmethode
	Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

	Betrieb unterbrechen
	Betrieb beenden

	PS 30
	Anwendung
	Montage der Verlängerungsrohre
	Bodenflächen reinigen

	Tipp

	Transport
	Transport von Hand
	Transport in Fahrzeugen

	Lagerung
	Gerät aufbewahren
	Frostschutz

	Pflege und Wartung
	Pflege
	Sieb im Wasseranschluss reinigen
	Reinigungsmittelfilter reinigen
	Batterie der Steuerung austauschen
	PS 30
	Hochdruckdüse reinigen
	Abziehlippe wechseln


	Hilfe bei Störungen
	Gerät läuft nicht
	Gerät kommt nicht auf Druck
	Starke Druckschwankungen
	Gerät undicht
	Reinigungsmittel wird nicht angesaugt
	Fehlermeldungen im Display
	Ziffer 1 blinkt
	Ziffer 1 und Ziffer 2 blinken schnell
	Ziffer 3 blinkt schnell
	Keine Anzeige im Display

	Notlauf

	Service
	Garantie
	Technische Daten
	EU-Konformitätserklärung

	212-sl.pdf
	Vsebinsko kazalo
	Varnostna navodila
	Stopnje nevarnosti
	Električni sestavni deli
	Varno ravnanje
	Druge nevarnosti
	Delo s čistilnimi sredstvi
	Osebna zaščitna oprema
	Varnostne naprave
	Stikalo naprave
	Blokada ročne brizgalne pištole
	Funkcija za samodejno zaustavitev

	Simboli na napravi
	PS 30

	Namenska uporaba
	Varstvo okolja
	Opis naprave
	Pribor in nadomestni deli
	Montaža
	Povezava visokotlačne pištole

	Zagon
	Oskrba z vodo iz vodovoda

	Obratovanje
	Sistem Pressure Control
	Delo z visokom tlakom
	Obratovanje s čistilom
	Priporočljiva metoda čiščenja
	Po obratovanju s čistilom

	Prekinitev obratovanja
	Zaključek obratovanja

	PS 30
	Uporaba
	Montaža podaljševalnih cevi
	Čiščenje talnih površin

	Nasvet

	Transport
	Ročni transport
	Transport v vozilih

	Skladiščenje
	Shranjevanje naprave
	Zaščita pred zamrznitvijo

	Vzdrževanje
	Nega
	Čiščenje sita v vodnem priključku
	Čiščenje filtra za čistilno sredstvo
	Zamenjava baterije krmilja
	PS 30
	Čiščenje visokotlačne šobe
	Menjava snemalne ustnice


	Pomoč pri motnjah
	Naprava ne deluje
	Naprava ne dosega zadostnega tlaka
	Močna nihanja tlaka
	Naprava je netesna
	Čistilno sredstvo se ne vsesava
	Sporočila o napakah na zaslonu
	Številka 1 utripa
	Številka 1 in številka 2 utripata hitro
	Številka 3 utripa počasi
	Ni prikaza na zaslonu

	Zasilno delovanje

	Servis
	Garancija
	Tehnični podatki
	Izjava EU o skladnosti



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AllegroBT-Regular
    /AmerTypewriterITCbyBT-Medium
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMonospacedBoldforsap
    /ArialmonospacedBoldforSAP
    /ArialmonospacedforSAP
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGardeITCbyBT-Book
    /AvantGardeITCbyBT-BookOblique
    /AvantGardeITCbyBT-Medium
    /AvantGardeITCbyBT-MediumOblique
    /BaltHelvetica
    /BaltHelveticaBold
    /BaltHelveticaBoldItalic
    /BaltHelveticaItalic
    /BankGothicBT-Medium
    /Batang
    /BenguiatITCbyBT-Bold
    /BernhardFashionBT-Regular
    /BernhardModernBT-Bold
    /BernhardModernBT-BoldItalic
    /BinnerD
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BremenBT-Bold
    /BundesbahnPi-One
    /BundesbahnPi-Three
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CharlesworthBold
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CommonBullets
    /CopperplateGothicBT-Bold
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /CyrilTypeBold
    /CyrilTypeBoldItalic
    /CyrilTypeItalic
    /CyrilTypeNormal
    /DauphinPlain
    /EastTypeBold
    /EastTypeBoldItalic
    /EastTypeItalic
    /EastTypeNormal
    /English111VivaceBT-Regular
    /EstrangeloEdessa
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FuturaBlackBT-Regular
    /FuturaBT-Book
    /FuturaBT-Medium
    /Garamond
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Italic
    /Gautami
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GoudyHandtooledBT-Regular
    /GoudyOldStyleBT-Bold
    /GoudyOldStyleBT-BoldItalic
    /GoudyOldStyleBT-Italic
    /GoudyOldStyleBT-Roman
    /Haettenschweiler
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /HelveticaNeue-Black
    /HelveticaNeue-BlackItalic
    /HelveticaNeue-Bold
    /HelveticaNeue-BoldItalic
    /HelveticaNeue-Heavy
    /HelveticaNeue-HeavyItalic
    /HelveticaNeue-Italic
    /HelveticaNeue-Light
    /HelveticaNeue-LightItalic
    /HelveticaNeue-Medium
    /HelveticaNeue-MediumItalic
    /Helvetica-Oblique
    /Humanist521BT-Bold
    /Humanist521BT-BoldItalic
    /Humanist521BT-Italic
    /Humanist521BT-Roman
    /Impact
    /KabelITCbyBT-Book
    /KabelITCbyBT-Ultra
    /Kartika
    /Latha
    /Lithograph-Bold
    /LithographLight
    /LucidaConsole
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSansUnicode
    /Mangal-Regular
    /MgHelvetica-Bold
    /MgHelvetica-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Bold
    /MgHelveticaCond-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Italic
    /MgHelveticaCond-Normal
    /MgHelveticaExtra-Italic
    /MgHelveticaExtra-Normal
    /MgHelvetica-Italic
    /MgHelveticaLight-Italic
    /MgHelveticaLight-Normal
    /MgHelvetica-Normal
    /MicrosoftSansSerif
    /MonotypeCorsiva
    /MS-Mincho
    /MSOutlook
    /MVBoli
    /NimbuSanCE
    /NimbuSanCE-Bold
    /NimbuSanCE-BoldItalic
    /NimbuSanCE-Italic
    /NimbusRomDGR-Bold
    /NimbusRomDGR-BoldItal
    /NimbusRomDGR-Regu
    /NimbusRomDGR-ReguItal
    /NimbusSansDEE-Black
    /NimbusSansDEE-BlackCondensed
    /NimbusSansDEE-BlackExtended
    /NimbusSansDEE-BlackItalic
    /NimbusSansDEE-Bold
    /NimbusSansDEE-BoldCondensed
    /NimbusSansDEE-BoldItalic
    /NimbusSansDEE-Light
    /NimbusSansDEE-LightCondensed
    /NimbusSansDEE-LightExtended
    /NimbusSansDEE-LightItalic
    /NimbusSansDEE-Regular
    /NimbusSansDEE-RegularCondensed
    /NimbusSansDEE-RegularItalic
    /NimbusSansDEE-UltraLight
    /OzHandicraftBT-Roman
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /PosterBodoniBT-Roman
    /PragmaticaTT-Bold
    /PragmaticaTT-BoldItalic
    /PragmaticaTT-Italic
    /PragmaticaTT-Regular
    /Raavi
    /SAPDingsNormal
    /SAPIconsNormal
    /SerifaBT-Bold
    /SerifaBT-Italic
    /SerifaBT-Roman
    /SerifaBT-Thin
    /Shruti
    /SimSun
    /SouvenirITCbyBT-Demi
    /SouvenirITCbyBT-DemiItalic
    /SouvenirITCbyBT-Light
    /SouvenirITCbyBT-LightItalic
    /Staccato222BT-Regular
    /Swiss721BT-BlackCondensed
    /Swiss721BT-Heavy
    /Swiss721BT-Roman
    /Swiss721BT-Thin
    /Swiss911BT-ExtraCompressed
    /Swiss911BT-UltraCompressed
    /Swiss921BT-RegularA
    /Swiss924BT-RegularB
    /Sylfaen
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TypoUprightBT-Regular
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Vrinda
    /WarningLH-Pi
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /ZapfDingbats
    /ZapfElliptical711BT-Bold
    /ZapfElliptical711BT-BoldItalic
    /ZapfElliptical711BT-Italic
    /ZapfElliptical711BT-Roman
    /ZurichBT-BlackExtended
    /ZurichBT-RomanExtended
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




